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Tlacatle, totecoe: tlamacazque, xoxollhque. 

tlallocatecutle, yiauhyoe, copalloe: 

acanelle axcan ca oll1otoptenque, ca olllopetlacaltenque 

in teteu, in tlamacazque, in oBoque, in yauhyoque, copalloque, 


in totecuihuan: 
a ca ocommotlatilique in chalchiutl, in maquiztli, in teuxiuitl: 
a ca oconmouiquilitiaque in unueltihuatzin, in chicomecoatl, 

in tonacayotl: 
auh in tlatlauhqui cihuatl in chiltzintli. 

Auh iznelle axcan ca ye tlaihiyouitoc in tonacayotL 
ca ye mauilantoc 
in teteu inueltiuh: in tonacayotl 
ca ye teuhpachiuhtoc, ca ye tocatzaualquÍmiliuhtoc, 
ca ye tlaihiyouia, ca ye tlaciaui. 

Auh iz in maceualli, incuitlapilli, in atlapalli, ca ye ixpoliui, 
ca tlaixquatolpopozaua, tlatenzaquaua, 
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o Lord, Our Lord, O l'rovider, O Lord oI Verdure, 
Lord of Tlalocan, 1 Lord of lhe Sweel-Scenled Marigold,2 Lord 

of Coral!!l 
'lhe gnds, Our Lords, lhe Pro,iders, 
lIle Lords of RlIbber,4 the Lords of the Sweet-Scenled Marigold, 

the Lords of Copal, 
have ;,ealeu thermelves in a wller, lbey have locked tbemselves in a box. 
They have hielden the jade and turquoise and precious jewels of life, 5 

they have carried off their sister, Chicomecoa tI, 6 the fruits of the earth, 
and the Crimson Goddess, lhe chile. 

Oh, the fruilS of the earth lie panting: 

Ihe sister ol lhe gods, the sllstenances oI lit", 

¡eeh!y llrags herself along, 

,he 1, covered wirh dnst. sbe is toyered wilh lObwebs, 

,he is lItterlv worn and weary. 


And hehold, lhe people, [be wbjects, 7 ¡tre perishingl 

Their eydids are puffy, their IlIoulhs dry as slraw, 


1 Tla]ocall, or Region oi Tlaloc, gou of rain «(rom tlalli, eanh; 0170C, to be 
Iying or stJ'cchted out OH) was a place of in[¡nitc abundance aud perpetual 
\cnlurc 10 which wcm those \Vho hall dicu by drowning or were struck by light
"ing. nI' ¡hose affecled by snch diseas('s as leprosy, \<encrcal disease, various 
,kil! ailmclILS, gout and lIropsy. They were lhe only dead who were buried; 
aH o[hers werc cremated. (Sahagún: fUI/orín de [liS Cosas de Nueva Esl!aña, 
Pornía. 1956, Vol. 1, p. 297; hercinafter refcTrcd (o as Hist. Gen.) 

~ }a/Lhlli: Tagetes I/Leida or florida (Helcn O'Gonnan: Mexican Flowering 
<,'rf'f"\ and Shrubs, Amlllcx, 1961, p. 186. Pulvcrizeu it was used as incense 
c,c1usin:ly in lhe propiliatioll of Tlaloc and as an anesthetic sprinkled on Ihe 
laces of yictÍms lo be sacrifíced by lJUrnint~. It. was employed medicinally for 
a varíety of ailmcnts. (Ilist. Gen. Vol. 1, pp. 121, 167; Vol. m, p. 326.) 

3 An aroma tic resin produced by lrecs of lhe burseraceae famil)', it was as 
incensc on religious as well as non-rcliginus occasions. (Hist. Gen., Vol. 1, 

p. 242; Santamaría: Diccionario de Mexicanismos, p. 293.) 
4 111 religíolls. riles. rllbber was liquifíed aud spatlered 011 papcrs. figures of 

gods werc molded from jI, and lhe balls for lhe sacred Gamc of Ball were 
made OL solid lllbber. lt was also hig111y regarded as a curalÍve for a wide 
variet) oE ailmcrw¡. (Hist. Gen., Vol. L pp. 48, 167-170; Vol. IlI, pp. 150, 286.) 

5 Afaqui:tli: literally, armkl; Ciguratively jewels and precious adornments. 
6 Chicomecoatl, 7-Serpent, was lhe goddess of all the fruits of thc earlh. Sister 

(O [he Tlaloque (pI. of Tlaloc) the mulliple gods of rain, she was 10tal1y 
dependent upon them for her fertililY, symbolizing no! only Ihe earth's depend
ence lIpOll rain oul also Ihe principIe of tluality at Ihe core of all Nahuatl 
eollcepts. 7-Serpent was also a date in thc 260·day astTOlogical calendar that 
fel! in Ihe 13-day period ruled by lhe sign Ce Quiauitl, ¡-Rain, the day 011 

whkh the goddess was celebrated. II was an auspicious sign. (Ilisl. Gen. Vol. l. 

pp. 47, .~I, l50 ff., 337.) 
¡ Cuitlapilli, atlnpalli: literall\' tai! and wing: figuratively, the COUllllOIl pcople. 
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tlaomizaui, tlacoloiui, tlaehichiquilui: 

za tlatenpitzaua, tlaqueehticeua, in euitlapilli, In atlapaJli: 


ixqualolzazamactzin monemltla 

in pillzintli, in eonetzintli, 

in moquequetza, inmoniJana: 

in tlalli, in tapalead cololoa, in tlalli ixco ca: 

auh in quauic onoe, in uapaltentoe: 


ca ye muchi tlacatl commati in toneuiztli, in chichinaquiztli, 

ca ye muchi tIacatI conitta in tecoco, 

Auh lazan nimal1 aocae ol1eauhtiea, 


ca ye ixquich tlaihiyouia in yoyolitzin, 

in zaquall, in quechol: ca za tlamauilani, 

:la netzitzineualo, za metzonicquetzalo, 

oeonomotoptemilito, oeonmopetlaealtemilito 

in imitzmolinea in incelica: 

in ayauh tonan, in tzitziquilitl, in itzmüluilitl, in tcpicquilitl, 

in iXf)uieh in eelie, itzmolinqui, 

in itzmolini, in celiani, 

in xotlalJi, in cueponini, 


in xiuhtzintli in llloteehcopatzinco UÍtl, 


in monacayotzin, in motzmolinca, in mocelica, 

in chalchiuhtli, in maquiztli, in teuxiuitL 

tlazotli: in za ye iyo tlazotli 


in inenca, in ¡manca, in ¡yoJea, in cemanauatl 

illic yoltimani, in maehe yoli, 

in tIa toa. in paqui, in uetzea, 

in tOllacayotl, in xiuhtzintli: ca oya, 

ca omotlali. 

t lacacamachali ui. 
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theír bOlles are dessicated, ancI they are twisted amI gaunt, 
t!leir lips are thin, their necks pale and scrawy. 

And the children, lhe little ones 
those who bareIy walk, those who crawI, 
those still on the ground making little piles oí earth amI broken 

bits oC potter). 
amI the ínfants Iashed to theír boards and sIats 8 

all of them are hoIlow-eyed. 

Everyone knows anguish and affliclion, 

everyone is gazing upon torment; 

no one has been overlooked. 


AH living thillgS are suCferíng. 

The troupial amI the roseate spoonbill 9 drag thernseIves along, 

they toppIe over and lie pros trate on their backs, 

weakly opening aIld closing their beaks. 

And the animals: the dogs 1(1 of the Lord of the AH and the 


Everywhere are reelillg: 
the)' take refuge among us, vainly they Iíck the earth. 
(Han and beast alike are crazed for want oC water, 
they die (or want o( water, 
they are perishing, they are wasting away, the\ are vanishing! 

The breast of our mother and father, Lorel of the Earth, is elry; 

no longer can she nourish, no longer can she leed, 

llO longer shaIl she suck1e what sprouts, what comes [orth, 

what is lbe very life, 01 the peopIe, their food anel their sustenance, 


Oh, the smtenances 01 lifc are no more, they have vanishecI; 

the gods. the Providers. have carried them off, 

they have hidden them away in Tlalocan; 

they llave sealed in a coffer, they have Iocked in a box, 

their verclure ancl freshness 


ti Infants were tightly b01111<1 amI lashed 10 boards or lo frames made oC 

slats amI stood agaimt a wal! or were hung from a Tafter. This served the 
double pnrpose of keeping I.hem out of mischief and making, so it was believed, 
1heÍr hacks strong. 

9 Zaquall: G)'mnostinol's m071lf:zulllu; quec/¡olli: Ajaja ajaja. They were 
prized fOl" their plumage. (E. R. Blake; lJirds of Mexico. University of Chieago 
Press, 1953, pp. 506, 40, respeetíve1y.) 

10 XocJu:ocoyotl is given by Sahagún as OIle of the llames for dogo (Hist. Gen. 
Vol. 1II. p. 232.) It might, however. be a speeies of dogo Dogs were widely kept 
as pets, used for food on certain oeeasiolls, and spedal, tawuy eo1ored dogs were 
bred to be cremated with their masters at the time of dealh in order lo carry 
them aeross a wide body of water, lhe 1ast jap of their arcluous, four-year 
journey to Mict1an, the Region of Ihe Dead. 
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:\lIh in yolqui in ixoeheohcoyohllan tloque nauaque, za t1ayayauh. 

za nctotopancualo. za ncn in tlaixpapalolo tlalli: 

aul! ye tIa acucclIcllociui, 

atiea in yc micoa, 

iu ve polina. in yc tlaixpoliui: 111 ye políui 

in maccuallL ault in yolquL 


\uh iz ycllUatl in tonan, in tota in tlaltceutli ea ye eIllaqui: 

<toemo ud qlliuapaua, aocmo ud quitlaqualtia, 

aoemotle in quichiehitiz in ixoani, ixhoa.toc: 

luie onoe in lllenca in i;ulca in maceualli. 


Auh ye ycllllatl in yolca¡otl, ;loctle oya. opoliuh: 

oqllitqlliqllc, oquicalaquiqlle 

in teteu in tlamacazql1e in orupa tia lloran : 


,\uh in axcall tiaca tIc totccoe: tlaloeal.eeutle. tlamaeazque. 

qucn quinequi in mO~'ollotzill: 


ruix otic11lomaeauili, 

ellix ye iuhquÍ, cuíx ye íXqllich euix za a()emo, 

clIix za yaz, cuix za polilliz in cuiliapilli, in atlapallí. In ruaceualli: 

cuix cauhtimaniz, cuix youatimaniz in atI, in tepet!. 

cllix ye ixquich, cuix ye iuhqui, 

cuix oitoloe in topan in mictlan, 

cuix otitoloque. otopan tIatoloc. 


Vece ca ixquitzin, motolinia 

in moqlle(llletza, in mouilana, in tlalli ixeo ca. 

ín quallie onoe, in uapaItentoc, 

in aya quimomachitia, 

tIc oc uel comoqualti, 

tic enel eonmotzacuilitiuh: 

aul! ca ayamo yehuatl qllimomachitia, 


iuda otitladlclaxitiquc in topan in míctlan, 

intla otlecoc. intla oacitimoquetzato 

in topan, in ilhuicac, in tiyaca, in topa];¡nca: 

ace ixquich. ace iuhqui, 

aee Ímman in tlayonaz, 

in tlalyouaz, in poliuaz, 

qUen tiquitoani, qllen nen: anh ae tictolniani, 

caneI omito. 


Manoee euel moeuiltollo, l!lotlamachtí 111 maccualli: 

ma centlamie quimati, 
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rhe cuphea and fleabane, the pur~clane alld fig-marigold - H 


all that grows and puts forth, 

all lhat bears and yields, 

<lB that sprouts and bursts into bloom. 

all vegetatíon that issues from you 

;md is your flesh, your germinatíon and renéwal. 


lt jo the jade, lhe armlet, lhe turquoi~e 
the most precious, the only precious lhing there ¡s; 

ít is the sustenance, the sllbstance, the life of the world. 

whereby those who are alíve, live 

and t:ilk and rejoice and laugh. 


Oh, the fruits of the earth, the green and growing thin!.;' hale gO!!". 

lhey llave hidden themselves away! 


o Lord, Our Lord, Lord oí Tlalocan, O Pro\'ider! 

lVhat does your heart wiII? 

By chance, have you let this íaH from your haad? 

Is it lO be thus? Is this all? Is this the end? 

.i.re the pcople, dIe mllltitude, lo die out, to vanish hum the carril? 

b the city to be left empty and desola te? 

Is this aU? Is it to be thus? 

\Vas it so ordained Above and in the Regíon oí the Dcad? 

''Va~ it so decreed for us? Was it so determíned? 


But all the little ones suffer 

those who barely walk, those who crawl, those Oll [he ground stiil, 

and the infants lashed to t!leír board, ancl slat5. 

who are sensible of nothing -

Aive them, al least something lo eal. 

at least provide them wiLh something, 

1(Jr as yet they do llOt reason. 


lf we have vcxed tlIe Above aud lhe Regian of the Dead, 

ir our foul1le,s and corruption rose up, 

ir ít wafted up to the Above, to the heavens, 

1.he1l, perhaps, this is al!; perhaps, this is the end. 

Perhaps, at this very moment darkness shall come 

and al! shall perísh, all shall disappear from the earth. 

'Vhat can we say? 'What is the use? To whom can we appea!? 

1l has been ordaiIled. 


~\t least let the common people have (ullne,,. amI abundance; 

Jet them not kIlOW total dissolution. 


11 A)'auh tonan: Cuj)hea jorulleusis HB1\.; tzit"iqui!iil: 1';rigeloll i'llsillus J\'utt.; 

ltzmiqllilitl: Portulaca rubra (?); tePicquilill: 11.fesembryan-Ihemum blandum L 
Al! are edible plants_ (fJist. Gen., VoL IV, pp. 324, 366; R. Simeon: Dictionnaire 
de la Langue Nahllatl, Paris, 1885, p. 186; Anderson &: Dibble: Florentille Co
df"x, University of Ctah Press, Hook XI. p. 137.) 
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ca ye totoneua in iyollo, in inacayo, 
ca ceyouaJ, ca cemilhuitl in tlepan moteea, ca tleeuilolo 

in iyollolzin: 
ca tcmamauhti in coatl in itie onoe 
in uallaztlaetoe, in ualneneciuhtoe, in ualtzatzitoc: 
ca temamauhti inie tIa tIa, inic tzatzi, inie hieoyoca. 

l\lanoce ca ye euc! nelti muchiua 

in quimilttiuitze ueuetquc, ilamatql1c ID quipixtiuitzc: 

in ualpaehiuiz topan mani, 

in ualtemozque tzitzitzimi 

in quipoloquiui tlalli, in quiquaquiui maceuallí, 

inie cemayan tlayouaz tlaltíepac: in acan )'ez tlalticpac: 

in quimattiuitzc, in quipixtiuÍlze, 

in cultin, in citi in inpíal yctiuitze. 

in muchiuatiuh, in nc!titiuh, 


in ye tlaltlOnpan, in ye tlaltzoneo 

in otladuh in tlalli, 

in ye ixquich, in ye iuhqui. 

in otlan in ixinaeh tIalli, 

in oueuetic, in oilamatic, 

in ayoctIe inecoea, in ayoemo teatlitiz, tetlamaca:t: 


ManolO euel ychuatl totccoe, 

ma neeuiltonolo, ma nctIamaehtilo. 


Auh iznelle axean: manoee eocoliztli quieui in maceualli, 

ma ychuatl tequitini, tlacutini, in mietlan teeutli, 

azoe aehi quimotquitiz. quipaleuiz in ehicomeeoatl, cintclltJ: 

azoe mietlampa aehi atolat!, tlapanqui icamae aetiaz, 

iitac yctiaz. 
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Their hearts and bodies are in torment, 

day and night their hearts burn, their hearts are on rire! 

A monstrous serpent is within them 

slavering and panting and shrieking; 

it is. terrifying how it burns, how it shrieks, how it howls! 


Perhaps now i5 coming true, now i5 coming to pass, 

what the men and women of old knew, what they handed down: 

that the heavens over us &hall sunder, 

that the demons of the air shall descend 

and come to destroy the earth and devour the people, 

tIlat darkness shall prevail, that nothing be left on carth. 

Our grandmothers nnd grandfathers knew it, 

they handed it down, it was their tradition 

that it would come to pass, that it would come to be. 12 


And now to the ends of tlle earth, to the outermost bounds of the earth, 

the land i5 devastnted. 

It i5 all over now, it is tlle end; 

lhe earth's seeds have withered, 

like old men and women they have shri'reled, 

and nothing has food, no one shall give food and drink to another. 


O, Our Lord, let it nol go OI! like this, 

let there be fullness aud abundance for all! 


Or, let pestilence seize the people in Íls gríp, 

let the Lord of tlle Regíon of the Dead do his work, take up his duties. 

Then, perllaps, Cllicomeeoatl and Cinteotl13 shall sustain tllem, 


shall suecor them a Httle; 
perhaps, into their mouths slle shall put a drop of corn gruel, 

a scrap ol food, 
as provisiollS for their journey. 14 

12 The Nahuas believed that the .Fifth SUIl, or age, in which they were living 
would end in a cataclysm as did the four suns before it. The Fifth Sun, Nahui 
Olin, 4·Motion, created and put into mOlÍon when the gods sacrificed thern
selves in a great fire in Teotihuacan, had to be kept in motion (i. e. alive) by 
being constantly nourished with human blood the blood of warriors who 
died in batlle, the blood of captives and sacrificial victims, and blood drawn 
hom various members in acts of auto-sacrifice. However, these acts only post
poned what they believed to be the inevitable fate of the world as described in 
this text. (Códice Chimalpopoca, Imprenta Universitaria, México, 1946, fo. 2: 
Hist. Gen., VoL II, p. 293; Muñoz Camargo: Historia de Tlaxcala, México, 1892. 
p. 154; 	Torquemada: Monarqltia Indiana, Cháve1. Hayhoe, 1943, Vol. n, p. 271.) 

13 God and goddess of corno 
14 Noble or commoner who died of a disease other than those that would 

consign him to Tlalocan (see footnote 1) and did not die in battle, went to 
Mictlan, the Region of the Dead. A cup of water was placed under his shroud 
before he was cremated, and periodically, food was set out near where bis 
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Auh manoee tequitini in tonatiuh, quauhtleuallitl, III ;o.ippilli, 
in tiacauh, 

in oquichtli, in totonametl ill manie: 

ca lIlotitimalotiaz in lllaeeualli, in quauhtli, in oeelotl: 
ca ixtlahllatl itie, inepantla mopopoyauhtoz, 
momoyauatoz in tzintlí, tiecuatoz, in omitl, in quaxicalli 

xaxama¡;aticaz: 
auh ye ontlamatiz in tollatiuh ¡chall. 
in ompa auiltilo tonatiuh, in oyonilo, 
in ompa chichinalo in nepapapan udic, auiac xochitl: 
in ompa netimalolo in quauhtin, occlotin, 
yaomicque, in tiacahuan, in oquichtin. 

Auh in piltzintlí, in conetzintli, 

in oe tototl, in oc tzintli: aya quimomaehitia, 

ea chalchiuhtitiaz, ca teuxiuhtitiaz in ilhuicac, in towlliuh ichan. 

ue! chalchiuitl, uel teuxiuitl, ue! teuxiuhtlamatilolli 

in ¡yollo, in conmacaz tonatiuh: 


auh ca quitquitaz, ca ixillan aetiaz, 

ca ie itaquetiaz, 

ea naehea eonquetzatiuh in moueltihuatzin, 

in tete u, in tlamaeazque, inueltiuh, in ehicomecoatl. 

in zan ye iyo tomio, tOllacayo, 

in zan ye iyo totopil. tonetlaquechil, 

in zan ye iyo tOllelpil, tochicauca: 

in quicemmaeeuh maceualli. 
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Or lel lhe Sun, the Eagle Ascendant, the Precious Child, the Valiallt Olle, 

the Brave Warrior, the Everlastingly Resplendent One,15 do his work. 


Then the people, and the Eagle and Jaguar Knights shall rejoice, 

for in the middle, in the center, oI the battlcfield they shall be charred, 

;md their hair shall scatter, their bones whiten, their skulls split open. 


And they shall kllOW the House of the Sun, 

where tbe sun is amused, where his praises are sllng, 

where the nectar of the sundry sweet and fragrant flowns i~ sipped. 

where the Eagle and Jaguar Knights, 

lhe brave and valiant who die in battle, are glorified. 16 


And the little child, the tot, 

still a chick, still a mite, not sensible of anything, 


as jade, as turquoise, he shall go to heaven, the House of the Sun; 

a perfect jade, a perfect turquoise, a smooth and lustraus ¡urc¡lloÍse. 


i8 the heart he 8ha11 offer the SUll. 


And your sister Chicomecoatl shall sustain him, 

the sister oI the gods, the Providers, 5hall enter his belly, 

<lnd thus he "hall be provided for his journey; 

she shall lift him to that br-off place. 

Fur she alone is our flesh and bones, 


she alone i5 our staff and support, 

she alone i5 our strength and fonitude; 

she is man's entire recompense. 


charred remains were buried in ¡he courtyard of his house, apparently lO 

sustain him on his journey. (See footnote 10.) (Híst. Gen., Vol. 1, p. 296; Mo· 
toJinía: Memoriales, México, 1903, p. 245; Torqllemada: op. cit., p. 523.) 

15 AH epithets of the sun. The Eagle Ascendant and Precious Child refer to 
(he rising sun; the Valiant One and Brave Warrior to his trillmph in his batde 
with the night. 

16 Like the gods who hurled themselves into the fire to put the sun in 
motion, ¡he blood of the warriors gloriously consumed by the fire of battle 
provided the richest nourishment for the sun so that it cOllld rnake irs daily 
journey through the ski es and be victol'Íous in its combat wi¡h ¡he night. Those 
slain in battle joined ¡he sun in heaven, accompanying it 011 its course from 
dawll to midday. Then the women who had perished in the battle of child
birth took over and accompanied the sun on its downward course into the 
west. Offerings of food were placed near the buried remains of the crerna¡ed 
warriors to sustain them in heaven for fom years. after which ¡hey were 
uansformed ínto humming bírds amI other birds of rieh plumage, and butter· 
flies, and nourished themselves on the nectar of the manifold flowers in that 
paradise. (Hist. Gen ... Vol. l. p. 298.) 
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Auh inin tlacatle totecoe: 

in axcan ca nelli in tecoco, 

in ye conitta, in ye commati, in ye quitimaloa 

in maceualli, in cuitlapilli, in atlapalli, in itconi, in mamaloni, 


in tlamamalli: 
ca ye uel ompa onquiza, nelli uel ye ompa onquiza, 
nelli uel ye conihiyouia, nelli uel ye conciaui, nelli uel 

ye commati in iomio, in inacayo, 
ye uel ítech onaci in iyollo in tecoco: 
amo zan ceppa, amo zan oppa miquiztli, 
in ye quiyecoa, in ye quitta: 
auh niman ye yeh in yolcatzintli. 

auh in axcan tlacatle, tlatoanie, 

xoxouhque, oUoe, iyauhyoe: 

manozo xicmonequilti, 

manolOc mortacaztitlanpatzinco xicmottili in maceualli: 

ca ye yauh, ca ye poliui, ca ye ixpoliui, 

ca ye xamani, ca ye xaxamaca in tlatquitl in tlamamalli, 

ye tlaixpoliui in tlalticpac, 

ye tlauaqui, ye miqui in tlachichinani, 

in manenemi, ye ixpoHui: 


manolO xicmonequilti, ma xiquinmomacauili in totecuyo, 

in teteu, in tlamacazque, in yauhyoque, in copalloque: 

roa motlacotiliqui, ma rootequitiliqui in tlalticpac: 

ma tlapoui in necuiltonolli, in netlaroachtilli, 

roa molo ni iyauhchicauaztli, ma uiuixaui in ayachquauitl: 

ma uiuixaui in ayachquauitl: 

roa quimocuilican in olcactli, 

ma centlachipinaltzin, ma centetzintli hauachtzintli, 

ic xicmopaleuili, ic xicmonanamiquili in tlaltecutli, 

in tlacauapaua, in tlacazcaltia: 

auh manozo xicmoyollalili in tlaihiyouitoc in tonacayotl, 

in tlalOpilli, in teteu inueltiuh, 

in cuenco in roomauilanaltitoc, 

in cuenco molOtlauiltitíca, in mihiyocauilia: 


ma mocuiltono, ma rootlaroachti, in maceualli, 

roa quitta, roa quimauilO in chalchiuitl, in teuxiuitl, in quiltzintli. 
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o Lord, Our Lord, 

the people, the subjects - the led, the guided, the govemed 

now behold, now [eel, now are filled to bursting 

with the searing pain of affliction. 

Their flesh and bones are stricken by want and privatíon, 

the)' are worn, spent, and in torment; 

indeed, thc pain reaches to the heart o[ thClIl. 

Not only once, or merely twice 

do they behold, do they suffer dealh! 

And the animal., also. 


o Lord, o King, 

Lord of Verdure, Lord of Rubber, Lord of lhe Sweel-S<.cnted Marigold! 

Mal' it be your wm, 

mal' yOll, at lcast, cast a sidelong glance al the people. 

They are going, the1' are perishing, lhe1' are yanishing, 

they are breaking and crumbling, 

they are disappearing from the earth, 

the suckling infants are wizened and dying, 

the Httle ones that crawl are waslillg away! 


May it be your will, O, Our Lord, 

may you granl that the gods, the Provide15, 

the Lord. of rhe Sweet-Scented Marígold amI the Lord,; of Copal 


do their work, 
that they see to theír tasks on earth. 
May bounty amI good [ortune be unleashed, 
may the sweet-seented rnarigold rattles shake, 
may the rattle boards o[ the mist clatter, 18 

may the god;; done their rubber sandals! 
Oh, with a sprinkle, with a few drops oí dew, 
may 1'ou suecor, may )'OU aid, Tlaltecutli, Lord of the Eanh, 
wllo feeds and nourü,hes man! 
And may you com[ort the angubhed fr\lits of rhe ('arth, 
beloved child, sister oI the gods, 
who f('ebly drags herself through the rows, 
who i5 wilting and withering in the rows! 

Let the people be blcssed with fullness and abundanclO, 

Jet them behold, Jet them enjoy, the jade and lhe wrquoise - the precÍol!s 


"\ eget(ttion 

17 In iteoni, in mamaloni, in tlamamalli: litcralIy, he who is carried, he 'l\ho 
is borne on the baek, lhe burden. 

18 Rattles and rattle hoards, the latter being a board with rattles inserted into 
it, were used in the feast of Etzalqualiztli, dedicated to Tlaloc, to imitate the 
sounds of rain and thunder. It was helieved that lhe Tlaloque, the numcrous 
helpers of Tlaloc, poured the rain out of great jars, and lhat when they heat 
the jars with sticks alld broke them, they caused the thunder and lightning. 
(Ifi,t. Gen., Vol. 1, p, lG4; l1íslO1ia de los .1fexínmos (1')) sus Pinturas, Ch~ívcz 
Hayhoe, 1941, p. 23,,).) 



54 ESn!DJOS DE CULTURA NAHUATL 

In innacayotzin totecUilJlla in tlamacaz<)uc in tlaloque: 

in quitquitiuitzc, in quitzetzelotiuitze in intlatqui yetiuitz. 

auh ma mocuiltollo, ma motlamachti in yolcatzintli, in xillhtzin!li: 

ma tlato, ma papatlaea, 

ma tlaehichina in quechol, in zaquan: 


auh l1laeanm.omo irnelleltzin, intlat;r.:Juill oahnoquetzatiuh. 

ca ton:llpitzauctlOC in marcualli. 

(luünomauhtilizquc, qUÍm izauilizq ue: 

maramo mOlla tl:mclti tziui tzinoca, 

ma 7an ychuatI r¡llimallilica (n), quimouílequílic;m 


in ye in inllerna<tlill, 
in ipan yol, in ¡pall tlaGu in ompa pouqui lbloca (n) : 
in ímaxeatzin, ill innemactzin: 
macamo ¡ca mauiltizque in cuitlapilli, III at!apalli. 
in een quauitl, in cen zacatl mantiuh, 
in cemixtlauatl yetimani. 

Macamo no quea quimochiuilican I 


H1 xoxouixtoc in quauitl, in metl, in nopalli, in ixquich iXlI:ttnc; 

ca itlaanca, ca iyolea in maceualli, 

ca inenca in icnotlacatl, in ncntlacatl, 

in ayauia, in auellamati, in tlacnocallalli, 

in aualnecÍni in icochca, in inellhca, 

in icoayoyotzin 2 itcch motetecatillcmi, III iteeh icoyoeatinellli. 


T lacatle tlazopille, t1amacazqlle: 

ma tlacaua, ma tlazoti in moyollotzin, ma xicmoyolblili ín llalli: 

ihuan in ixqnich itech nemi, in tiallí ixco quiztinemi. 

A ca namechllotza, ca namechtzatzilia 

in nauheac antcmi, 

in anxoxouhqu(" in antlamacazljuc, 

in antepeyoque, in amoztoyoque, 

ma xillalmouican, ma xiualuia: 

ma xicmoyollaliliqui in maccualli, ma ximotlaauililiqui 


in t1alticp.!c 
(a onitztoc, ca notzatzitoc in t1aJli. in y!)lqui, in xiuitl, in t!acot] 
ca muchi onmotemachitoc, 
ma xi'lalmiciuitican teteue, totemanc. 

1 The text is blulTed here and 1 am doubtful of this wOl'd, but Ihe meaniug 
of Ihe text is c1ear. 

:.! l'rom coayotl, feast. 
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the fIesh of Our Lonls, the Proyitlers, the Goc{<; of ¡Zain. 

who bring, who shower down, rhe riches that are theirs alouc. 

And Iet the plants and animaIs be blessed with {ullness :md abuIlJ:I:lCC, 

let the troupial and the roseate spoonbill sing, 

let them nutter their wings, let them sip the sweet nectar. 


Oh, Iet not the Gods aL Rain loase their wratlt amI inclignatioll, 

for the people are ellfeebled 

and they shall frighten them, they shall stríke terror inro them. 

Let them not lash themselycs into a {ury, 

but let them only take, let them only strike the one who is their", 

who was bora, who carne into the world, marked for Tlalocan. 

who is thdr property, their possession. 

Let them nor deceiye the people 

that ínhabit thc forests and open plains, 

that dwell in the w¡ld, untilled fields. 


Neither let them do this; 

let them not blight the trees, the magucyes, t!w prickly ]lear" and all 


that grows, 
for they are the root and the lHe of the people. 
the sustenance of the poor and haplesii, 
those living in misery alld want, the destÍlute, 
who have 110thing to ear in the morning, nothing in the evening;, 
who go about empty, their stomachs rumbling'. 

o Lord, Beloved Lord, O Provider! 

~Iay it be in your heart to grant, to give, to bríng comfon lO the carth 

and an that lives from it, aH that grows on it. 

A..nd )'ou who inhabit the four quarters of the univcrse, 

you the Lords of Verdure, you thc Províders, 

you the Lorcls of the Mountain Heights, you the Lords of the C¡¡vcrnous 


Depths, 
1 call out, 1 cry out to you: 
come, bring yourselves here, 
comfort the people, slake the thirst of the eanh: 
the eartll and the animals, the leaves and stalks 
are watching and waiting and crying out. 
O Gods, Our Lords, make haste! 
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SIMBOLISMO DE 

1 
Dibl 

FOtOgI 

Los colores, núm 
mordíal en los co 
mágico del nativo 
una función precis~ 
prema trinidad del 
días, la fusión de 11 

La vida materia 
antoja un mural CI 

en que se logra la a 
y cada uno de los 
y su razón de ser, ) 
dad y belleza al co: 
dad indígena. No CI 

armoniosa y total 
base de la integrid 

\ 
El simbolismo de 

sado en observaciol 
parte esencial de lo ¡ 
exotéricas: el canto 

Las observacione! 
miento y Religión, 
turas clásicas mesol 




